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摘  要 

本文旨在探討〈鄭武夫人規孺子〉中鄭武夫人所言「ㄐ攸」和「門檻」之

義與「邊父規大夫辭」之斷讀及其意涵。「ㄐ攸」當讀「糾修」，訓為「糾舉修

治」，可對應傳世文獻《周禮‧地官‧司徒》之「修法糾職，以待邦治」二字同

時並舉之例。「門檻」之「門」見《儀禮‧聘禮》可訓為「寢門」，「檻」依《楚

辭》、《史記》、《漢書》等可知內宮、朝廷均設有檻闌，故門、檻當非一詞，「門

檻之外」為內宮的寢門、檻闌之外，即指朝廷。而邊父規大夫辭之斷句與訓解，

歷來眾說紛紜，本文斷讀為：「邊父規大夫曰：『君拱而不言，加重於大夫，汝

慎重！君葬而久之，於上三月』。小祥，大夫聚謀」。邊父此言實為安撫大夫們

稍安勿躁，用「於上三月」作為對鄭莊公靜默不言的寬限，以「小祥」為最後

底線，《禮記‧雜記下》：「三年之喪，祥而從政」。故小祥一過，大夫即聚謀不

忍，前後文意聯繫緊密。 

關鍵詞：〈鄭武夫人規孺子〉、ㄐ攸、門檻、邊父規大夫辭  

                                                                 
  August 30, 2024 收到稿件／November 14, 2024 接受刊登 
《中山人文學報》no. 59 (July 2025): 117-146 

§ 簡欣儀，國立成功大學中國文學系博士，現為國立臺灣海洋大學共同教育中心

博士後研究員。Email: lichy1210@gmail.com 



118_《中山人文學報》 

前 言 

自從二○一六年四月《清華大學藏戰國竹簡》第陸輯[1] 出版之後，〈鄭武夫

人規孺子〉一篇迄今仍是研究者相當關注的對象，相關學位論文至少有十五

部，內容涉及文字、詞彙、史料、政治、思想、文獻研究等，其中為「集釋」

者則有六部，[2] 相關單篇期刊論文也近乎百篇，研究成果相當豐碩。〈鄭武

夫人規孺子〉，現存十八支簡，[3] 共五百五十七字（加合文、重文則有五百

八十六字），保存良好，字跡清晰，簡長約四十五公分，寬○•六公分，三道

編繩，原無篇題，由整理者李均明所擬。簡文內容以鄭武公卒，舉行「既肂」

之後為背景，鄭武夫人規諫孺子（鄭莊公），要之比照鄭武公之先例，三年

不過問國政，並委政於大夫，後鄭莊公「孺子拜」，確實遵照母囑，將國事託

委大夫，己「共（拱）而不言」。於是大夫們雖謹遵託囑，敬恭其職，但內心

卻恐懼不安，大夫們的代表──邊父除了規勸大夫們，也在小祥之祭後進言

鄭莊公，但最後仍在鄭莊公的堅持己意、不違母命之固謝後結束。本文試探

簡文二處：其一為鄭武夫人言「ㄐ攸宮中之正，門檻之外毋敢有知焉」（簡

6）之「ㄐ攸」與「門檻」再議；其二就邊父首次言論（簡 12-13），即「邊

父規大夫」之辭重新斷讀，以及再闡釋。 

壹、鄭武夫人規辭之「ㄐ攸」及「門檻」補證 

鄭武夫人對鄭莊公的一番話，從鄭武公與大夫同心和睦共同為政，國人

盡足於小小鄭邦，[4] 到武公「陷於大難之中，處於衛三年」，大夫們都未讓

「邦家亂已」，故鄭武夫人言： 

今 （吾）君既枼（世），乳 （孺子）女（如）母（毋）智（知）

邦正（政）， （屬）之夫  （大夫），老婦亦 （將）丩攸宮中

之正（政），門檻之外母（毋）敢又（有）智（知） （焉）。(104) 

配合後文，大義是如果孺子（鄭莊公）可以三年（守喪）不過問政事，不知

邦政，將國政囑託給大夫們，則老婦（鄭武夫人）將「『ㄐ攸』宮中之政，『門

檻』之外毋敢有知焉」。 
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一、「ㄐ攸」訓解 

「ㄐ攸」寫作「   」，就目前研究者說法，多將「攸」讀為「修」，而

「ㄐ」的讀法，可讀為四種： 

（一）ㄐ讀為「糾」 

1、整理者讀為「糾修」，治理。《左傳》昭公六年「糾之以政」，孔疏：「糾，

謂舉治也」。《論語‧堯曰》「修廢官」，皇侃義疏：「治故曰修」（李學勤

2016: 106）。王瑜楨(116)、朱忠恒(15)從。 

2、劉偉浠訓作「舉」，檢舉。《左傳》昭公六年注：「糾，舉也」。簡文中「ㄐ」

與「修」義近，有遞進關係，指檢舉並修治宮中政事(2016: no. 42)。 

3、石兆軒訓為「收合、聚攏」。使縱逸、歧出、邪曲的偏失收合聚攏，令其

回到正軌，而「修」為整治、修飾義，認為「糾修」為一組近義複詞，簡

文謂「約束、收斂宮中之政可能的缺失，並使宮中之政完善，以臻更好

的狀態」(157)。 

（二）ㄐ讀為「收」 

陳偉讀為「收」，這裏是在談判，可以說是要挾，而非一般意義上母子間的

規勸(2021: 108)。[5] 

（三）ㄐ讀為「厚」 

易泉讀為「厚」，郭店〈老子甲〉簡三十六、郭店〈性自命出〉簡二十三「厚」

皆從「句」(2016: no. 5)。 

（四）ㄐ讀為「具」 

1、林清源讀為「具」，訓為「齊備」、「完善」，疑即「完善宮中事務」(2020: 

35)。古文「ㄐ」在見紐幽部，「句」在見紐侯部，「具」在群紐侯部，三

字聲紐發音部位同，韻部幽、侯旁轉。「具修」一詞曾見古書，《周禮‧天

官‧大宰》：「祀五帝，則掌百官之誓戒與其具脩」，鄭玄《注》：「具，所

當共。脩，掃除糞洒」。賈公彥《疏》：「與其具脩者，使百官供祭祀之具

及脩之掃除也」(qtd. in 林清源 2020: 35)。 

2、李亦鵬從林說，指「具」當訓為動作動詞之「備辦」。「具修」二字應為並

列結構，如《禮記‧月令》：「是月也，命有司修法制，繕囹圄，具桎梏，
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禁止奸，慎罪邪，務搏執」。「具」所處的語境，其主語通常地位不高，此

處鄭武夫人似故意壓低身段，實則語帶威脅。句譯「老婦也會（只）備辦

整治內朝的事務」(155)。 

謹按： 

「ㄐ」字，可見《清華伍‧殷高宗問於三壽》：「左右毋比，強並ㄐ（糾）

出，經緯順齊……」。整理者讀為「糾」，訓為「察」，《周禮‧大宰》：「五曰

刑典，以詰邦國，以刑百官，以糾萬民」，《經典釋文》：「彈正糾察也」（李學

勤 2015: 158）。又《上博九‧舉治王天下》：「决瀆三百，百ㄐ（糾）置身   」

（馬承源 2012: 230）。整理者指後世作「糾」，而蔡偉讀為「句」。[6] 另有《安

大二‧曹沫之陳》簡廿九：「死者弗ㄐ」（安徽大學漢字發展與應用研究中心

55），對應《上博四‧曹沫之陳》簡四十五：「死者弗收」（馬承源 2004: 273），

可知此處「ㄐ」亦可讀為「收」。 

若讀為「糾修」，由於「糾修」一詞未直接見文獻所載，故林清源雖未反

對讀為「糾修」，但其認為讀為「具修」除聲音可通，亦可對應《周禮‧大

宰》所載(2020: 35)。然而查覈〈大宰〉所錄之「具修」似為祭祀的準備工作，

與簡文文意脈絡蓋未能符合。雖然「ㄐ」可以讀作「句」、「具」、「收」，但此

處仍以讀為「糾」較合適。如《周禮‧天官‧冢宰》之「內宰」，執當內事，

主掌內宮，與「大宰」主外相對，而內宰「以治王內之政令」，以婦人之禮教

六宮，「以婦職之法教九御」，「正歲均其稍食，施其功事，憲禁令于王之北

宮而糾其守」（鄭玄 1999a: 185）。又「寺人」一職，「掌王之內人及女宮之戒

令，相道其出入之事而糾之」，鄭玄《注》：「糾猶割察也」（鄭玄 1999a: 190）。

均指出掌內宮之官，時刻糾察著內部之令，使用「糾」字。《周禮》除屢次使

用「糾」字，表示糾察、督責之意，而使用「糾」、「修」二字者，或可見《周

禮‧地官‧司徒》云： 

正歲，則帥其屬而觀教法之象，徇以木鐸，曰：「不用法者，國

有常刑！」令群吏憲禁令，修法糾職，以待邦治。及大比、六

鄉、四郊之吏，平教治，正政事，考夫屋，及其眾寡、六畜、兵

器，以待政令。（鄭玄 1999a: 285-286） 
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賈公彥《疏》：「云『修法糾職』者，謂修其法制，糾察職事」（鄭玄 1999a: 

286）。此處之「修法糾職」，用法雷同「『ㄐ（糾）攸（修）』宮中之政」。 

簡文之「糾修」蓋為兩個並列的動詞，可解釋為「糾舉修治」。「糾」、

「修」之語用，如前所述，可能與法令及職事有關，就《周禮》載「女史」

職掌：「掌王后之禮職，掌內治之貳，以詔后治內政。逆內宮，書內令。凡后

之事，以禮從」。鄭玄《注》言「內令」即「后之令」(1999a: 197-198)。可知

王后治理內政，有其法則及命令。而「內宰」除主掌及輔佐內宮事務，亦載

其「凡喪事，佐后使治外內命婦，正其服位」。賈公彥《疏》據此闡釋：「凡

有喪事，內宰皆佐后，使其屬官治外內之官婦，正其服之精粗、位之前後也」。

也就是治喪之時，特別要輔佐王后治理內外命婦之事宜。鄭玄《注》：「內命

婦謂九嬪、世婦、女御。鄭司農云：『外命婦，卿大夫之妻，王命其夫，后命

其婦』。玄謂士妻亦為命婦」(1999a: 182-183)。據《周禮》記載，九嬪、世婦、

女御等平時亦遵從王后之令執事，從而可見，內政的秩序需藉王后之統領，

透過命令來糾察、修治內宮之事，尤其在「今吾君之既世」的情況下。劉偉

浠言「檢舉並修治宮中政事」當是正確的，然其指「糾」、「修」二字義近，

但是在解釋上一言「檢舉」一指「修治」，意思實有不同，且認為檢舉與修治

二者是遞進關係，似非必然。要之，「宮中之政」涉及法令與職事，糾舉改正

及整頓修治宮中之事務，就《周禮》記載，是「王后」之職責，故武夫人強

調若讓大夫們執守國中之政，自己則謹守宮中之政，除為其所當然做，亦強

調在守喪之時更應該做。 

二、「門檻」訓解 

「門檻」寫作「  」。關於「門檻」的解釋，研究者說法如下： 

（一）子居訓欄杆。《楚辭‧九歌‧東君》：「暾將出兮東方，照吾檻兮扶桑」。

洪興祖補注：「檻，闌也」。（子居 2016b） 

（二）王瑜楨認為相當於閫，當釋為門檻，是「檻」釋為門檻、門限的最早

材料。(116) 

（三）朱忠恒指《國語‧魯語下》「寢門之內」，與簡文「門檻之外」類似，

分別代指宮門內外。宮門之內，為女子居所，宮門之外，為國君大夫

議事朝堂。武姜以「門檻之外」代指朝政，表示自己只治理後宮，不

會過問政事。(15) 
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謹按： 

「門檻」為一詞出現較晚，[7] 疑二字非一詞，而應單字解釋。「門」，同

朱忠恒言是「寢門」或「宮門」之義，如《儀禮‧聘禮》：「管人布幕於寢門

外」，鄭玄《注》：「寢門外，朝也」（鄭玄 1999b: 359）。而「檻」，《說文》：

「檻，櫳也，从木堅聲。一曰圈」（許慎 125）。音當從堅聲，義同子居言，

有「欄杆」之義。如《楚辭‧招 》：「高堂邃宇，檻層軒些。」王逸注：「檻，

楯也。從曰檻，橫曰楯。軒，樓板也。言所造之室，其堂高顯，屋甚深邃。

下有檻楯，上有樓板……」（《楚辭補注》；洪興祖[著] 202）又《史記‧滑稽

列傳》：「優旃臨檻疾呼，陛楯得以半更」（司馬遷 3203）。《漢書‧楊胡朱梅

雲傳》：「御史將雲下，雲攀殿檻，檻折」（班固 2915）。顏師古云：「檻，軒

前欄也」（班固 2916）。《後漢書‧爰延傳》：「昔朱雲廷折欄檻，今侍中面稱

朕違，敬聞闕矣」（范曄 1618）。史書載優旃臨檻、朱雲折毀殿檻，進而可知

內廷周圍亦設檻闌，似有區域界限之意。簡文此處之「門檻之外」，當以內

宮往外看，用內宮之寢門、欄檻來分界，而在其之外的事，即朝堂之事，故

武夫人言「毋敢有知焉」。 

貳、「邊父規大夫」之辭再探 

〈鄭武夫人規孺子〉簡十二-十三，有一段「邊父規大夫」之言。而「邊

父規大夫」的言論，是在鄭武夫人規孺子之後，鄭莊公拜受母親之言，謹遵

母命，對於政事「毋敢有知焉」，且確實「屬之大夫及百執事人」。但是這樣

的作法，卻讓大夫及百執事人「皆懼」，雖然他們均「各恭其事」。 

一、斷讀整理 

在這樣的情況下，簡文載： 

臱（邊）父 （規）夫  （大夫）曰：「君共（拱）而【十二】

不言，加 （重）於夫  （大夫），女（汝） （慎） （重）

君 （葬）而舊（久）之於上三月」。(104-105) 

下一段接「少（小）羕（祥），大夫聚  （謀），乃 （使）臱（邊）父於君

曰……」。也就是說，在大夫們內心恐懼著，卻仍恭謹不懈接受鄭莊公囑託
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行事的背景下，邊父對大夫們講了以上這段話。而對於這段話，研究者的斷

讀及說法紛紜，本文條列如下（依時間先後）： 

提出者 斷讀（採用寬式隸定）+ 語譯 

整理者 
邊父規大夫曰：「君拱而不言，加重於大夫，汝慎重君葬而

久之於上三月。」小祥，大夫聚謀，……（李學勤 2016: 104-
105） 

李守奎 
邊父規大夫曰：「君拱而不言，加重於大夫，汝慎 君葬，

而久之於上三月。」 (2016: 13) [8] 

暮四郎（黃傑） 

邊父規大夫曰：「君拱而不言，加重於大夫。如慎重君葬而

久之，於上三月、小祥」。大夫聚謀，…… 
如果（是因為要）慎重君之葬而拖這麼久，（那麼）最多也

只應該是三個月，然後進行小祥之祭。(2016b: no. 14) 

王寧 

邊父規大夫曰：「君恭而不言，加重於大夫，汝慎重」。君

喪而久之，於上三月小祥，大夫聚謀，…… 
君一直謹慎而不說話，對大夫們加倍尊重，你們要謹慎地

對待這種尊重（認真努力工作），君既葬一年後的第一個月

（十三月）舉行小祥之祭。(2016)  

子居 

邊父規大夫曰：「君拱而不言，加重於大夫，汝慎重君葬，

而久之於上三月。」小祥，大夫聚謀，…… 
（君主）好像要慎重地對待先君的葬事，比之前的三個月

更久。(2016b) 

羅小虎（羅濤） 
君薨而久之，於上三月，少羕 
鄭武公下葬後過了很久，在三月上旬舉行了小祥之祭。

(2017: no. 57) 

易泉（何有祖） 汝慎重君喪而柩之於堂三月(2017: no. 63) 

王瑜楨 

邊父規大夫曰：「君拱而不言，加重於大夫，汝慎重──君

葬而久之於上三月。」(146) 
邊父規勸大夫：「我們的國君垂拱不理政事，把國家的重任

都加到我們身上。你們要謹慎、尊重啊！武公的下葬時間

比舊制久，多了三個月。（這是不好的現象，我們要謀求對

策！）」(157)  
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提出者 斷讀（採用寬式隸定）+ 語譯 

朱忠恒 
「君拱而不言，加重於大夫，汝慎重君葬而久之。」於上

三月，小祥……(22) 

上三月，含義待考。(24) 

侯瑞華 

邊父規大夫曰：「君恭而不言，加主於大夫。汝慎主君喪而

久之，於上三月。」(112) 

邊父規勸大夫說：「不如謹慎、鄭重地對待先君之葬，而使

葬事延緩，可以超過三個月。（因為通常是三個月）。」(117) 

石兆軒 

邊父規大夫曰：「君拱而不言，加重於大夫，汝慎重」。君

葬而久之，於上三月小祥，大夫聚謀，……。(255) 

邊父規戒大夫說：「國君拱而不言，將重大的事加諸大夫，

你們應當謹慎、重視。」國君下葬之後又過了很長時間，

至多再三個月便到了小祥祭。(256) 

林宏佳 君葬而久之，於上三月小祥，大夫聚謀，……(137) 

張崇禮 

邊父規大夫曰：「君拱而不言，加重於大夫，汝慎重君葬，

而久之於上。」三月，小祥，大夫聚謀，…… 

邊父規勸大夫們說：「君主不親理政事，又不說話，把權力

施加給大夫。你們要慎重對待先君的葬禮，然後靜待君主

的改變。」到了三月，……(2018) 

陳偉 邊父規大夫曰：「君拱而不言，假主於大夫。如慎主君喪而

鳩之於上。」三月小祥，大夫聚謀，……(2018: 70) 

沈培 

邊父規大夫曰：「君恭而不言，加主於大夫。汝慎主君喪而

久之，於上三月。」(2018: 49) 

（規勸大夫們）你們主持君喪，可以在下葬之後再拖延一

段時間，但最多只能是三個月。(2018: 49) [9] 

翁明鵬 

邊父規大夫曰：「君拱而不言，加重於大夫。汝慎主君葬而

久之於上三月？」[10] 

爾等雖慎重主持先君之喪，然為何緩葬三月以致違禮？

(387) 
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提出者 斷讀（採用寬式隸定）+ 語譯 

鄭榆家 

邊父規大夫曰：「君拱而不言，加重於大夫，汝慎重君葬而

久之於上三月。」小祥，大夫聚謀，…… 

邊父規勸大夫說：「國君垂拱而不談論（國事），加重任於

大夫，你們要慎重（理事）。國君下葬（已）久，在（葬後

第）十三月。」(2020: 83-93) 

林清源 
邊父規大夫曰：「君拱而不言，加重於大夫，女慎重君葬，

而久之於上三月。」小祥，大夫聚謀，……(2021: 6) 

此說尚有疑義，待考。(2021: 6; note 22) 

就「邊父規大夫」之辭，斷讀上除了李守奎、子居、林清源同；王寧、石兆

軒、林宏佳同；[11] 侯瑞華與沈培同，[12] 上舉其他學者的斷讀，則各有差異

或是標點的些微不同，解釋上眾說紛紜，莫衷一是。對於邊父之辭內容該包

含到哪一句，內容該如何斷讀，「於上三月」到底該如何釋解，「三月」該屬

上或屬下讀，一直都是研究者討論的焦點。 

二、相關字詞訓解 

（一）關於「 」字 

  此字為新見字，也僅見於〈鄭武夫人規孺子〉簡十三用了兩次，分別是

「加___於大夫」（以下稱 A 例）及「汝慎__」（以下稱 B 例），由於此字為

雙聲字，所以在讀法上，主要有讀為「主」和讀為「重」兩派意見： 

1、讀為「主」 

提出者主要有李守奎、陳偉、沈培、翁明鵬，訓作「主持」。 
(1) 李守奎：認為若讀為「重」，B 之「慎重」一詞較為晚出，當讀為「慎

主」，表敬慎主持。武姜要求嗣君不得主事，故託付給諸大臣「主」

事(16-17)。 
(2) 陳偉：則認為兩處同讀「主」，同訓「主持」，A 之「加主」恐讀為「假

主」，指授權主持(2021: 109)。 
(3) 沈培：將 A 解釋為「把主持政事這個事情加於大夫」(2018: 49)。 
(4) 翁明鵬：B 為主持，寤生作為將來繼承大統的嗣君應當主持父親的喪

事(387)。 
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2、讀為「重」 

提出者主要有整理者、王瑜楨、石兆軒、王寧、朱忠恒、羅濤。 

(1) 整理者：兩處雖都讀為「重」，但 A 訓為「任」，而 B 訓為「厚」(107-

108)。 

(2) 王瑜楨：指出「重」就是「重任」，A 指「把本來不屬於大夫的重任

添到大夫身上」(155)。B 之「慎重」是兩個單詞，為「慎重」、「小心」

之意(156)。 

(3) 石兆軒：A 雖有重任之意，但「重」字實不包含「重任」之意(202)，

B 之「慎重」有「謹慎」、「尊重」義(205)。 

(4) 王寧：當為尊重、重視之「重」的專字(2016)。 

(5) 朱忠恒：A 訓為重賞，B 將「慎重」視為一詞，有「謹慎持重」義(24)。 

(6) 羅濤：兩處皆訓「重任」，可能是楚系文字中表示「重任」的本字(82)。 

謹按： 
  ｛重｝在楚簡中常用「砫」、「 」、「 」來表示，王瑜楨認為從石、主

聲的「砫」，應是指「重量」之「重」，而從貝、主聲的「 」，應是「貴重」

之「重」的專字(156)。然透過《上博四‧曹沫之陳》、《安大二‧曹沫之陳》

則同時可見此三種寫法，兩文對照的結果，可見三字互用的情形，如上博簡

（簡 54）的「 （重）賞」，在安大簡（簡 39）則寫作「砫（重）賞」，又上

博簡（簡 30）的「 （重）食」，在安大簡（簡 17）則寫作「砫（重）食」，

故「砫」、「 」、「 」當均為｛重｝的異體字，而非專字。例也見《清華柒‧

越公其事》簡一的「大夫住」指「大夫種」，整理者云：「楚文字『主』聲與

『重』聲多相通之例」(115)。而可與〈越公其事〉對參之荊州棗紙簡〈吳王

夫差起師伐越〉簡二裏「大夫種」則寫作「大夫＿」（趙曉斌 7-9），因此「大

夫住」、「大夫＿」均可代表「大夫種」，為「主」聲、「童」聲與「重」聲之

字同時相通之例，可知從「主」聲或從「童」聲之「重」，可能在表義上也沒

有太大的區別。而「童」、「重」偏旁互用楚簡時見，如《清華參‧芮良夫毖》

簡五-六：「譬之若童（重）載以行崝險」(145)。《清華貳‧繫年》簡八十五：

「令尹子＿伐鄭」是指「令尹子重」(174)。故從「主」聲可表「重」字，從

「童」聲能表「重」字，併為一字「 」，應當讀為「重」。由於「 」字僅

出現於〈鄭武夫人規孺子〉兩次，表示｛重｝，而羅濤將其視為表示「重任」

的本字或指專字，是有可能的，但仍有須保留待商榷的空間。 
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（二）關於「於上三月」 

就研究者的成果可整理成五種說法： 

1、表示緩葬 

(1) 未言葬期，但超過舊例三個月（「三月」指緩葬三個月） 

a. 「上」指「超過」：整理者謂「久之於上三月」指拖後下葬時間超

過三個月(108)。 

b. 李守奎指緩葬三個月或更久的時間，應當是武夫人的意願，是宮

廷鬥爭的結果(17)。 

c. 「上」指「武夫人」：王永昌云「上」當指「武夫人」，此當斷讀為

「久之於上三月」，理解為「久之三月於上」，即根據武夫人（的

意願）拖延君葬之事三個月。「三月」作動詞「久」的補語(83)。 

(2) 未言葬期，但比之前久（「三月」指舊例的三個月而葬） 

「上」指「之前的」：子居言「而久之于上三月」是說（君主好像要

慎重地對待先君的葬事），比之前的三個月更久。《呂氏春秋‧安死》：

「自此以上者，亡國不可勝數」。高誘注：「上，猶前也」（子居 2016b）。 

(3) 葬期共八個月（「三月」指緩葬三個月） 

「上」指「從前」：王瑜楨謂依禮諸侯五月而葬，簡文指八月下葬，

可能緩葬三月(157)。 

(4) 葬期最多六個月（「三月」指緩葬三個月） 

「於上」指「最多、充其量」：暮四郎（黃傑）提出舊例三個月後，

最多再緩三個月(2016b: no. 14)，沈培從，指「於上三月」是對前文

「久」的具體時間作出限定(2018: 49)。 

(5) 葬期共十個月（「三月」指離小祥不到三個月） 

「於上」是「在最多的情況下」：石兆軒指「於上三月小祥」是「君

葬而久之」的補充說明，下葬後經過很久，譯為：「在最久的情況下

再三個月就小祥了」(207)。 

以上學者均將「於上三月」視為緩葬之義，(1)-(3)例斷句之「於上」屬上

讀，(4)-(5)則是屬下讀的解釋。 
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2、表示停殯 

(1) 「上」讀為「堂」（「三月」指舊例的三個月而葬） 

易泉（何有祖）斷讀為「女（汝）慎重君喪而舊（柩）之於上（堂）

三月」，將「於」訓為「在」，「上」讀為「堂」。《漢書‧酷吏傳‧田

廣明傳》：「喪柩在堂」(2017: no. 63)。 

(2) 「上」代表「停殯」（「三月」指舊例的三個月而葬） 

徐淵指此處之「上」，正是與三月之後將行大行之禮，即安葬鄭武公

於地下之「下」對應的。因此，「上」與「下」正呼應了「停殯」與

「下葬」前後兩個喪禮儀節(151)。 

3、表示葬後至小祥的時間有「十三個月」 

「上三月」疑即「十三月」：王寧指「於上三月小祥」即君既葬一年（十

二個月）後的第一個月，舉行小祥之祭(2016)。鄭榆家從(93)。 

4、指小祥在「三月上旬」 

「上」視為「上旬」：羅小虎（羅濤）理解為「三月上旬」，《周禮‧春官‧

天府》鄭玄注：「上春，孟春也」。此處是把月份三分處理，即上中下三

旬。亦認為鄭武公卒的時間應該是在三月份(2020: 82)。張崇禮亦將「三

月」視為小祥的日期，但「於上」屬上讀，未視作上旬之義(2018)。 

5、指小祥前三個月 

(1)「上」讀為「前」 

林宏佳指出「上」有「前」的意思，即在小祥前三個月。《經義述聞》

「兩服上襄」條指出「家大人曰：鄭以『上襄』為眾馬之最良，……

予謂『上』者，前也，『上襄』猶言前駕，謂竝駕於車前(138-139)。 

(2)「上」指鄭莊公 

陳偉將「三月」屬下讀，指的是「邊父歸大夫」至「小祥」歷經三月，

如果「鄭武公卒」至「葬日」歷時五月，則表示「葬日」至「邊父規

大夫」可能經歷了四個月的時間。另也可能是「小祥」在「鄭武公卒」

八個月之後舉行，未嚴格遵循「期而小祥」的規定(2021: 109-110)。 

謹按： 

綜上所述，「於上三月」之「上」，可能表示「超過」（整理者；李學勤

2016）、「從前」（王瑜楨），或指「之前的」（子居 2016b）、「前」（林宏佳 138-
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139）、「最多、充其量」（暮四郎 2016b: no. 14），或代表人物「武夫人」（王

永昌）、「鄭莊公」（陳偉 2021: 109-110），或是「（三月）上旬」（羅小虎 2017: 

no. 57）、「停殯」（徐淵 151）之義，或讀為「堂」（易泉 2017: no. 63）。而「三

月」則可能牽涉到緩葬時間、下葬時間，或是距離小祥的時間。 

「於上三月」，當仍屬邊父之言，如同沈培曾指出「『久』與『三月』在

時間上有關係」(49)，係補充說明一個時間範圍，另據梅廣云：「『于』用來

表達時間，皆指未來，不能指當今」(306)。[13] 故「於上三月」應是對於未來

時間的限定。而據文意脈絡，「上」可訓為「加」，例如《漢書‧谷永杜鄴傳》：

「建始、河平之際，許、班之貴，頃動前朝，熏灼四方，賞賜無量，空虛內

臧，女寵至極，不可上矣」。顏師古《注》：「上猶加也」（班固 3460）。所以

在「君葬而久之」之後，應不是指過去或已經拖延、超過的緩葬時間，暮四

郎（黃傑）、沈培、石兆軒均將「於上」解釋為「最多」，但黃、沈二氏的「最

多也只應該是三個月」，所指為緩葬的時限（常例三月而葬，再多加三個月，

所以是六個月），石說「於上三月小祥」則認為下葬時間是離小祥不到三個

月（小祥是第十三個月舉辦，所以此句表示葬於第十個月），與本文所述意

涵不同。「於上三月」的解釋，蓋與緩葬時間無關，當為「再加上三個月」，

就邊父所言之當下，再往後三個月的時間，是其限定未來的時間範圍。 

三、「邊父規大夫」之辭的新斷讀 

由以上整理，可知無論是斷讀或是解釋上，意見都相當分歧，但根據前

後文的文意，本文採寬式隸定，將其斷讀為： 

邊父規大夫曰：「君拱而不言，加重於大夫，汝慎重！君葬而久

之，於上三月」。小祥，大夫聚謀。 

「小祥，大夫聚謀」當屬下讀，為另一段開始。而邊父規勸大夫的言論，其

實皆對應前文所云： 

自是期以至葬日，孺子毋敢有知焉，屬之大夫及百執事人，[14]

皆懼，[15] 各恭其事。(104) 
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即「君拱而不言」對應「孺子毋敢有知焉」，「加重於大夫」對應「屬之大夫

及百執事人」，「汝慎重」對應「各恭其事」，亦可輔助「邊父規大夫」之辭的

斷讀。也就是邊父之言實是順著當時的局勢來說，而其言論的目的，其實是

希望大夫們稍安勿躁，其言：「君（鄭莊公）拱默而不言，加重任在大夫們身

上，你們當謹慎對待這重大任務啊！而君（鄭武公）下葬後已過了很久，最

多也只應該再三個月！（鄭莊公就應該開始有所作為）」除了安撫緩和大夫

們擔憂不安的情緒，也給予可以再通融「鄭莊公不言」的期限。「君葬而久

之，於上三月」是對於前面主題的補充。於是下文「小祥，大夫聚謀」，顯然

是到了小祥之日，即已經到了或超過三個月的時間，可見邊父所定「最多三

個月」的時間，當是以「小祥」為標準。「小祥」除了是喪祭禮的一環，從

《禮記》記載，可知「期而小祥」過後，服喪者可以「食菜果」（鄭玄 1999c: 

1549）、[16]「除首、除帶」、[17]「居堊室，寢有席」，[18] 是對於生者在生活上

之食衣住方面的輕度緩解，又《禮記‧雜記下》：「三年之喪，祥而從政」（鄭

玄 1999c: 1211）。彭林指出：「小祥之後，國君可以謀國政，大夫、士可以謀

家事」(112)。這樣的概念，從簡文簡十四邊父言：「今君定， （拱）而不

言」之「今君定」，表示既已過小祥之祭，即當可謂已安定下來，不應該對於

政事再拱而不言，可相對應。所以也可以解釋一到了「小祥」這天，大夫們

立刻齊聚而謀，請邊父直接告訴鄭莊公他們的想法，是合乎禮的作為。 

結 語 

本文就鄭武夫人對孺子規辭中「ㄐ攸」與「門檻」再補充，以及就邊父

對大夫之規辭再闡釋，結論分項如下： 

一、「ㄐ攸」當從整理者讀為「糾修」，然僅訓「治理」可能不夠明確，考《周

禮》掌內事之官，如「內宰」、「寺人」均使用「糾」字表示「糾舉」內

部之禮，又《周禮、地官‧司徒》之「修法糾職，以待邦治」可見二字

並舉之例，正可對應簡文之「糾修」，故將其視為兩個動詞並列，解釋

為「糾舉修治」。據《周禮》，亦可見內政的秩序除需藉王后之統領，同

時透過命令來糾察、修治內宮之政。 

二、「門檻」一詞出現較晚，可能視為兩個字，「門」字為「寢門」之義，如

鄭玄注《儀禮‧聘禮》：「寢門外，朝也」。又「檻」訓為「欄杆」，除了



簡欣儀_清華陸〈鄭武夫人規孺子〉拾零_131 

《楚辭》，《史記》、《漢書》亦有優旃臨檻、朱雲毀檻之例，欄檻有區分

界限之用。簡文寢門（門）、欄杆（檻）均可視為內宮之物，「門檻之外」

即是指朝廷。 

三、「 」讀為「重」，以楚簡習用從「主」之字表示「重」，「童」、「重」亦

常見相通，又《清華柒‧越公其事》之「大夫住」、荊州棗紙簡〈吳王夫

差起師伐越〉之「大夫 」均指「大夫種」，是為從主聲、從童聲同指

「重」之補充。而「於上三月」是對於未來時間的限定，解釋為「再加

上三個月」。 

四、邊父規大夫之辭，目的是為了按耐大夫們恐懼且躁動不安的情緒，也給

出最多可再通融現狀三個月的時限，就《禮記》「祥而從政」的記載，依

禮制，「小祥」後才有勸告鄭莊公的條件。本文之新斷讀為： 

邊父規大夫曰：「君拱而不言，加重於大夫，汝慎重！君葬而久

之，於上三月」。小祥，大夫聚謀。 

語譯：邊父規勸大夫們說：「君（鄭莊公）拱默而不言，加重任在大夫

們身上，你們當謹慎對待這重大任務啊！而君（鄭武公）下葬後已過了

很久，這樣的狀況最多也只應該再三個月！（鄭莊公就應該開始有所作

為）」到了小祥，大夫們聚集而謀。 

註 釋 

1. 參見《清華大學藏戰國竹簡（陸）》(2016)（上海：中西書局），本文所

示簡文內容均從此。 
2. 其中有四本為碩士論文：郝花萍(2017)、朱忠恒(2018)、侯瑞華(2018)、

白星飛(2018)，兩本為博士論文：王瑜楨 (2018)、鄭榆家(2020)。 
3. 簡背有三道劃痕，雖原簡未有編號，整理者據內容及簡背劃痕排定簡序。

編聯問題有二：一為簡十四及簡十五間是否有缺簡；二為簡九的位置是

否該移動。整理者依據簡背劃痕，指出或缺第十五簡，而 ee（單育辰）

據內容流暢，不影響前後文意，認為簡十四可直接連簡十五(ee 2016: no. 
8)。暮四郎（黃傑）(2016c: no. 16)、林清源(2017)、賈連翔(59)、石兆軒

(58, 74)均贊成今十八支簡當為全貌。悅園（尉侯凱）最早質疑簡九的排

序(2016: no. 51)，而子居為首位提出簡九當置於簡十三及簡十四間者，

若以此編聯，則禦寇當為邊父之名（子居 2016a: no. 52），後尉侯凱補述
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可參看《左傳‧僖公二十五年》的「屈禦寇」字子邊，連結名、字相應

原則 (2017: 125; note 2)。林清源、石兆軒等學者均贊同此說，本文亦採

此編聯次序。 
4. 簡文寬式隸定作「區區鄭邦，望吾君，無不逞其志於吾君之君己也」（李

學勤 2016: 106），其中「逞其志」一詞於《左傳》三見，楊伯峻言：「逞

其志，猶言使其心志快意，滿足其心願也（宣公十七年）」(774)。竹添

光鴻云：「得其所欲曰逞（昭公二十五年）」(1675)。另參照僖公三十三

年：「先軫曰：『匹夫逞志於君……』。」及成公十三年：「穆公是以不克

逞志于我」。可知簡文「逞志於」後之「吾君之君己」當為得到滿足的對

象，故將此句解釋為「鄭邦雖小，沒有人不滿足於我君（鄭武公）之統

治自己」。以國土雖小而國人內心滿足感卻大，來增加文意對比的強烈

感。 
5. 陳偉最早以〈〈鄭武夫人規孺子〉初步研讀〉（陳偉 2016a）為題，對於

「胡寧」、「畜」、「免」等字詞以及邊父可能為祭仲提出說法。修訂後更

名為〈鄭伯克段「前傳」的歷史敘事〉（陳偉 2016b: 4）。後陳氏在前文

基礎上，大幅增修內容，定名為〈《鄭武夫人規孺子》再讀〉（陳偉 2018: 
69-73），內容包含全文釋讀及十九點札記；同篇相同題目、內容亦刊載

於《清華簡研究》，第四輯《紀念清華簡入藏暨清華大學出土文獻研究

與保護中心成立十周年國際學術研討會論文集》（陳偉 2021: 107-112），
本文皆引用此最終版本，依發表時間先後者除外。 

6. 參見蔡偉(2013)〈釋「 ㄐ旨身  」〉。但於《簡帛古書通假字大系》

指出蔡偉讀為「椇」（白於藍 180）。  
7. 「門檻」（檻 jiàn）二字作為一詞，於先秦兩漢文獻未見，多見單獨使用，

如「檻」多用作關動物的柵欄，如《莊子‧天地》：「而虎豹在於囊檻」；

或是欄杆，如《楚辭‧東君》：「照吾檻兮扶桑。」而古有用「閾」表門

限之義，如《左傳》僖公二十二年：「婦人迎送不出門，見兄弟不踰閾。」

楊伯峻云：「閾音域，門限也」(399)而將「門檻」（檻 kǎn）合為一詞使

用，就現存記載的材料，最初見宋代《容齋隨筆》：「蛛之結網也，……

門檻及花梢竹間，則不終日，必為人與風所敗。」其他則至明代見於《今

古奇觀》、《醒世恆言》、《拍案驚奇》等，如《醒世恆言》有「坐在門檻

上」、《六十種曲》言「我府中門檻高，你這烏龜怎麼樣進去得」，指的是

門下所設橫木。 
8. 李守奎釋文將兩個「 」的第一個寫作「重」，第二個寫為「 」，沒有解

釋(13)。李氏云：「此時眾臣中的首領是邊父，其人史書缺載。面對國君

不言，重擔加身，武公不得安葬，執政大臣責任重大，邊父規戒眾大夫

的首要大事是如何對待武公之葬」(12-13)。 
9. 沈培：「如果按照古書所記的通例『三月而葬』的話，那麼簡文給我們

展示的情況是：大夫們主持了三個月『葬月』中的政事，然後又拖延了

三個月，這就是六個月。再過六個月，就到了『小祥』。這就意味著，很

可能有六個月的時間，鄭國政事處於大夫不得不『主』，但主之又不合

乎邊父之規勸的境地。可以想見當時的政局一定是非常尷尬的」(2018: 
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50)。沈培指出就常例為「三月而葬」，而在「於上三月」（拖延了三個月）

之後，又再經過六個月才到小祥之日。 
10. 翁明鵬未將兩個「 」讀為同義，是唯一將前讀為「重」，後讀為「主」

的說法，文中僅言及後一個讀為「主」的意涵 (386-388)。 
11. 王寧(2016)、石兆軒(2018: 255)斷句相同，亦均將「君葬而久之……」屬

下一段。唯兩處讀法不同，一為「君『共』（王：恭∕石：拱）而不言」，

一為「君『葬』（王：喪∕石：葬）而久之」。林宏佳釋文僅見「君葬而

久之，於上三月小祥，大夫聚謀……」為段首，另言「邊父規大夫之辭，

至『汝慎重』即應已結束」(2018: 138)。文章雖未列完整釋文，當與王

說、石說斷句相同。 
12. 沈培之文曾在「中國簡帛學國際論壇二○一七‧新出土戰國秦漢簡牘研

究國際學術會議」上宣讀(2017)，後於《漢字漢語研究》(2018)發表，故

侯瑞華云：「簡文其實可以從沈培先生讀」(116)。斷句是侯文從沈說。

二者差別亦在讀法：「 」（沈：主∕侯：重）；「葬」（沈：喪∕侯：葬）。 
13. 梅廣指出先秦漢語介詞「于」、「於」兩個字，前者是較早形式，後者是

後起形式。《春秋經》只用「于」，《左傳》則兩者皆有，且次數相差不

多，可見其遞嬗經過(303)。故簡文用「於」字亦符戰國時用字習慣。 
14. 關於「執事人」的斷讀，整理者斷為「執事」，將「人」屬下讀。暮四郎

最早重新斷讀為「執事人」，但未解釋(2016a: no. 13)，而王寧(2016)舉
《尚書‧盤庚下》之「百執事之人」補充，王瑜楨則指出「執事人」見

《包山》簡五十八、六十三、八十一、一百二十、一百三十一、一百三

十六、一百三十七反、一百八十八、二百二十四、二百二十五、牘一反；

《新蔡》乙四簡一百二十六；《上博九‧靈王遂申》簡一等（四見）、〈陳

公治兵〉簡六等（四見）；《清華壹‧金縢》簡六、十-十一。應是楚國常

見的行政職務崗位稱呼(146)。石兆軒從王瑜楨之說，指出雖王寧提出「百

執事之人」之例，但實以《尚書‧金縢》、《國語‧吳語》亦見「百執事

之用法」(201-202)。張宇衛(268)、林清源(2021: 6; note 19)皆從「執事

人」之斷讀，本文同用作「執事人」。 
15. 「皆懼」的主語是「大夫及百執事人」，亦可參《呂氏春秋‧重言》：「……

高宗，天子也，即位諒闇，三年不言。卿大夫恐懼，患之……」（呂不韋

984）。可見天子三年不言，造成卿大夫的恐懼擔憂，可對應簡文此處，

因非常態，故讓大夫們感到憂慮。 
16. 原句見《禮記‧間傳》：「父母之喪，既虞卒哭，疏食水飲，不食菜果；

期而小祥，食菜果。」見鄭玄（注）(1999c: 1549)。 
17. 原句見《禮記‧間傳》：「期而小祥，練冠縓緣，要絰不除，男子除乎首，

婦人除乎帶」（鄭玄 1999c: 1550）。《釋名‧釋喪制》：「期而小祥，亦祭

名也。孝子除首服，服練冠也」（劉熙 2008: 300)。 
18. 原句見《禮記‧間傳》：「父母之喪，既虞卒哭，柱楣翦屏，芐翦不納；

期而小祥，居堊室，寢有席」。見鄭玄(1999c: 1549)。 
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A Study of “Zheng Wu Fu Ren gui ruzi” Collected 
in Tsinghua Bamboo Slips VI 

CHIEN Hsin-Yi 
National Taiwan Ocean University 

ABSTRACT 

This article aims to explore the meaning of the two words “Ji You”（ㄐ攸）

and “Men Jian”（門檻）mentioned by Zheng Wu Fu Ren, and the punctuation 
and meaning of “Bian Fu gui da fu ci” in “Zheng Wu Fu Ren gui ru zi.” “Ji You” 
（ㄐ攸）is pronounced to be “Jiu Xiu”（糾修）and means “correct and amend.” 
It corresponds to the two words “amend”（修）and “correct”（糾）in “amend
（修）the law and correct（糾）the officials in preparation for the rule of the 
country” cited from the classic work Zhou Li. “Men Jian”（門檻）is not a single 
word. The first character refers to “Bedroom Gate,” as seen in Yi Li. The second 
character refers to railings, according to Chu Ci, Shi Ji, and Han Shu. 
Accordingly, we know that both the inner palace and the imperial court had 
thresholds. “Men Jian Zhi Wai” refers to the outside of the bedroom door and 
railing of the inner palace, that is, the imperial court. Moreover, this study 
proposes a new punctuation of Bian Fu’s talk. Bian Fu’s words are actually to 
pacify the officials, urging restraint. The phrase “in the last three months” is used 
as a response to for Zheng Zhuang Gong’s silence, with “Xiao Xiang” as the last 
resort. As in Li Ji, “during the three years of mourning, Xiang entered politics.” 
Therefore, right after Xiaoxiang, the officials all gathered together and couldn’t 
bear it anymore. The text thus demonstrates coherence. 

KEYWORDS: “Zheng Wu Fu Ren gui ru zi,” Ji You, Men Jian, Bian Fu gui da 
fu’s words 


